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1 ÚVOD TC "1 ÚVOD" \f C \l "1" 
Turistika se stala jedním z hlavních odvětví ekonomie, ale také se rozšířila její úloha kulturní a výchovná, sociální a politická, a zaujímá zasloužené místo mezi národy. Podle světové turistické organizace cestují miliardy lidí. Milióny turistů, kteří cestují do zahraničí se však cítí ztraceni, protože se nedokáží dorozumět. Téměř tři tisíce národů nemůže užívat svůj mateřský jazyk v mezinárodních stycích a je odkázáno na zprostředkování jiných jazyků. Tato situace znamená pro velkou většinu národů vážné materiální i duchovní nevýhody. A proto vznikl před více než 100 lety plánovaný mezinárodní jazyk esperanto. Esperanto dnes používají miliony lidí na celém světě. Má jednoduchou gramatiku bez výjimek a průměrně nadaný člověk se v něm naučí mluvit a číst za 6 měsíců. 

Cílem této práce je přiblížit esperanto, které si svojí jednoduchostí a krásou rychle získalo příznivce z různých kultur ostatním studentům.

Jak se k informacím o esperantu lze dostat? Literatura k danému tématu je poměrně dostupná, často se však setkáme s tím, že je psaná přímo v esperantu. Pro laika, který jazyk neovládá, to může být problém. V tomto směru jsou internetové zdroje vstřícnější. Setkáme se tu s informacemi o esperantu jak v esperantu samém, tak i v češtině, popř. slovenštině.

Tato práce se zabývá historií esperanta. Dále jsou zde zmíněna nejdůležitější mluvnická pravidla. Nechybí zde ani přehled autorů, kteří se esperantem zabývají, nejdůležitějších organizací a kongresů s esperantem spojených. Práce také zmiňuje významné osobnosti a ve stručnosti informuje o vývoji esperanta v Čechách.

2 IDEA MEZINÁRODNÍ ŘEČI TC "2 IDEA MEZINÁRODNÍ ŘEČI" \f C \l "1" 



Mnohojazyčnost byla vždy velkou překážkou mezinárodním stykům, a to i ve starověku, kdy se jen velmi málo osob stýkalo na mezinárodní úrovni. Ale i pro tehdejší velmi omezené potřeby mezinárodních styků byly užívány různé jazyky - sumerský, babylonský, egyptský, krétský, asyrský a jazyk řecký. Ještě většího rozšíření dosáhla latina, která se stala  úředním státním jazykem římského impéria na všech dobytých územích. 

Užívání a rozšíření těchto jazyků vždy záviselo na politické, hospodářské, vojenské a kulturní nadvládě příslušných národů. Po rozpadu římského císařství latinu ovlivnily různé domorodé jazyky a tak vznikly románské jazyky jako italština, francouzština, španělština, portugalština a rumunština. Latina přestala být státním jazykem, avšak i ve středověku byla nadále užívána jako společný jazyk církve a šlechty, a v době renesance i vědy a kultury. 

Ale v 17. století, především po uzavření Vestfálského míru v r. l648 začala latina ztrácet svoji výlučnost, svou univerzálnost, a v úředních a mezinárodních stycích ji nahradila francouzština. Postupně se francouzština začala používat při kulturních a obchodních výměnách po celém světě, ale nikdy nedosáhla univerzálnosti latiny. Výhrady  k užívání francouzštiny jasně naznačují, že francouzština nikdy nedosáhla oficiálního postavení uznaného jazyka mezinárodních styků. 

Po první světové válce otřásly Anglie a Spojené státy privilegovanou pozicí francouzštiny a všechny další snahy obnovit francouzskou jazykovou nadvládu, její jazykový monopol, ztroskotaly. Čím více se uplatňuje idea národního státu a národní svrchovanosti, tím více jazyků se objevuje na polích lidské činnosti. Spojené národy užívají nyní šest oficiálních jazyků, Unesco a jiné mezinárodní organizace ještě více. Na počátku 20.století stačilo znát  pro získání informací o posledních úspěších vědy dva tři západoevropské jazyky. Dnes se počítá se znalostí 12 jazyků, jako nutného základu. Ale naučit se i čtyřem pěti jazykům není dostatečným řešením. Málokomu se podaří naučit všechny tyto jazyky dokonale, nejčastěji je možno jen zhruba porozumět, a to často na úkor vlastní vědecké tvůrčí práce. Mnozí se domnívají, že se národové nikdy neshodnou na užívání jednoho národního jazyka povinného pro všechny a tak je jediné možné řešení  - přijetí politicky a národně neutrálního jazyka. 

Již v 17. století, když se upustilo od užívání latiny, se začali filozofové jako René Descartes (1596-1650), Wilhelm Leibniz (1648 až 1716) a Jan Amos Komenský (1592-1671) zabývat otázkou společného jazyka. Ačkoliv Komenský latinu ovládal mistrně, věděl, že je to nesnadný jazyk pro mezinárodní dorozumívání. Domníval se, že pro všechny národy je nutný jediný společný jazyk a že je nutno dávat přednost tomu, aby byl vytvořen nějaký zcela nový jazyk společný celému světu. Všeobecným jazykem musí být pomoženo všem rovnoprávně. Z toho tedy jasně vyplývá, že proti oněm mnohým překážkám a zmatkům vzájemného styku, které vznikají z mnohosti, nesnadnosti a nedokonalosti jazyků, nezbývá účinnějšího prostředku, než aby se sestavil jazyk nový - snadnější, lahodnější a dokonalejší.

Během doby byly vytvořeny nejrůznější formy plánových jazyků. Dají se rozdělit na dvě hlavní skupiny: písemné jazyky (pasigrafie) a jazyky mluvené (pasilalie). Pasigrafie jsou jazyky, které sestávají z číslic, písmen, znaků, kreseb, hieroglyfů a ideogramů. Dají se číst podle daného klíče v každém jazyce, ale nedal se jimi řešit problém mezinárodního dorozumívání pro jejich nesnadnost a nedostatečné výrazové možnosti (nedalo se jimi mluvit). Pasilalie se dělí na dvě skupiny: jazyky apriorní, které se sestávají z libovolně vymyšlených prvků a vůbec se nepodobají národním jazykům. Všechny projekty apriorních jazyků jsou velmi složité, téměř se nedají ani naučit ani pamatovat. Aposteriorní jazyky oproti tomu spočívají na základech národních jazyků. Za první aposteriorní jazyk můžeme považovat projekt německé abatyše Hildegardis (1098-1179) "Lingua Ignota". Měl sloužit jako tajný jazyk pro církevní potřeby. 

Za zmínku stojí také hudební jazyk "Solresol" od F. Sudra z r. 1866. Tímto jazykem se dalo zpívat, předvádět sedmi barvami, ukazovat prsty apod. 

V různých částech světa vznikly žargony, směsi francouzštiny nebo angličtiny s domorodým jazykem: pidžin, angličtiny s orientálními prvky, který je užíván v jižní a východní Asii, lingua franca, kolem Středozemního moře a lingua géral, negerský jazyk a portugalský, užívaný kolem Brazílie. 

Projekty redukovaných jazyků jsou pokusy mluvnicky zjednodušit latinu nebo řečtinu a omezit jejich slovníky. S tím také souvisely pokusy oživit latinu. Stejné pokusy byly učiněny s řečtinou, němčinou, francouzštinou, italštinou, španělštinou, angličtinou a také se slovanskými jazyky. 

Zvláštní zmínky zasluhuje Basic English z r. 1930, anglický minimální jazyk K. Ogdena. Slovní zásoba sestávala z 850 slov a 18 sloves. Slovesa, která nebyla ve slovníku se musela opisovat, což velmi komplikovalo řeč a dorozumění. Projekt byl odkoupen britskou vládou a pozastaven. 

Wolapück (zkomoleně Worldspeech) byl prvním mezinárodním umělým jazykem, který svého času dosáhl úspěchu a ovládalo ho několik set tisíc lidí. Jeho autorem byl prelát Johann Martin Schleier, který jej uveřejnil v r. 1879 a knižně vydal v r. 1880. V roce 1890 hnutí vyvrcholilo, ve světě existovalo na 300 spolků, vyšlo téměř 400 knih a vycházelo 25 časopisů. V tomtéž roce se konal třetí sjezd „volapükistů“, na kterém většina účastníků včetně Schleiera mluvila německy, a od toho roku začal rozpad hnutí. Příčiny neúspěchu wolapücku byly v jeho těžké naučitelnosti, chybách a nedostatcích ve struktuře, organizaci a v nedostatku možností vývoje, protože ten závisel jen na jednom člověku, na autorovi. Vzdělaní „volapükisté“ navrhovali reformy, které Schleier zamítal. Po tomto roce přestaly postupně vycházet časopisy a zanikaly spolky. 

Praktického významu dosáhly až jazyky esperanto, ido, novial, okcidental a interlingua. 

3 ESPERANTO TC "3 ESPERANTO" \f C \l "1" 
Tento plánový mezinárodní jazyk vznikl v roce 1887 a jeho autorem byl polský lékař Ludovík Lazar Zamenhof (1859-1917). Slovo esperanto znamená „Doufající“. Tvůrce jazyka ho použil jako svůj pseudonym při vydání první učebnice v roce 1887, později se tímto jménem začal označovat samotný jazyk.

Esperanto je novorománský jazyk, 87% jeho slov je společných jazykům románským, 13% jazykům germánským, slovosled je volný a blízký jazykům slovanským. Kořeny slov jsou kriticky vybrány z hlavních evropských jazyků, každé slovo, předpona i přípona jsou dobře odůvodněny. Z projektu se stal živý jazyk, rozšířený po celém světě, počet osob mluvících tímto jazykem se odhaduje na ca 10 milionů (např. sovětský akademik prof. Aristo, maďarský prof. Kovács, atd.), slovní zásoba je asi 350 000 slov. 

Dnešní esperanto je výsledkem kolektivní práce několika set básníků, filologů, spisovatelů a jeho nesčetných uživatelů z celého světa. Od svého vzniku urazilo esperanto takový kus cesty, na který potřebovaly národní jazyky celá staletí. Bylo vytvořeno mnoho tisíc dalších slov, výrazů, slovních obratů, metafor aj., byly vypracovány desítky odborných slovníků pro vědní obory a další se vypracovávají.

Pro vývoj jazyka má nesmírný význam literatura. V esperantu je literatura opravdu pozoruhodná, jak původní tak i přeložená. Veledíla téměř všech národů a všech dob existují v hodnotných překladech, jeho literatura čítá přes 40000 titulů. Esperanto má své velké básníky, spisovatele i vědce, kteří v tomto jazyce píší a přednáší. Vychází v něm přes 100 časopisů velmi dobré úrovně. Právě svým stálým vývojem a literaturou dosáhlo esperanto vnitřní síly a pro svou jazykovou kvalitu je bez konkurence. 


Historickou a kulturní událostí je přijetí rezoluce ve prospěch esperanta na valném shromáždění UNESCA v Montevideu 10. 12. 1954. Od té doby postoupil Světový esperantský svaz (Universala Esperanto-Asocio) mezi nejdůležitější nestátní organizace Unesca (kategorie B). Spojené národy vydaly v esperantu Světovou deklaraci o lidských právech, ministerstva zahraničí různých států vydávají v tomto jazyce velmi výpravné publikace, na podporu turistiky bylo vydáno tisíce prospektů (lázeňská místa, letecké společnosti i veletrhy provádí nábor v tomto jazyce), dokonce řada poštovních správ vydala známky s esperantským textem, 15-20 rozhlasových stanic v něm pravidelně vysílá své pořady a zprávy - některé stanice až šestkrát denně. Esperanto se objevuje stále častěji v televizi, v r. 1976-8 proběhly na Slovensku dva půlroční kursy. Esperanto je vyučováno nepovinně i povinně na stovkách škol všech typů po celém světě - např. na všech středních školách v Maďarsku, ve vyšších ročnících škol v Bulharsku, Estonské SSR, Číně a na vysokých školách. 

A jaký má tento mezinárodní jazyk ohlas u státníků? Bývalý prezident Polské lidové republiky A. Zawadski napsal: "Vím, že esperanto je užitečným jazykem, má mnoho nadšených přívrženců a jsem si jist, že uspěje." J. Broz-Tito napsal: "Domnívám se, že je velmi aktuální učit se esperantu. Znalost esperanta je velmi užitečná ve všech zemích. Esperanto musí být zavedeno do škol, ne dekretem, ale vědomým úsilím mas, opravdu demokraticky. Esperantu se musí učit inteligence, všichni, kteří jsou ve styku se zahraničím, zvláště dělnictvo. V dnešním boji za mír ve světě připadá významná role esperantu. Myšlenka esperanta bude mít vždy nepřátele mezi reakcionáři, zvláště mezi krajními reakcionáři." Také rada předsedů Polské akademie věd se prohlásila pro esperanto. Cituji alespoň jednoho z nich, prof. I. Groszkowského: "Přijetí jednoho jazyka bylo by si jen přát, protože zaručuje rovnost při mezinárodních setkáních. Přijímáme-li za pracovní jazyk některý z národních jazyků, privilegujeme tím delegáty dotyčného národa. Vyučování mezinárodnímu jazyku považuji za správné a účelné. Esperanto je považováno za jeden z prostředků k dosažení všeobecné vzdělanosti a rozvoje humanistických myšlenek v přátelských vztazích mezi lidmi jiných zemí a společenských vrstev." 

V mnoha státech se esperantské hnutí a práce pro něj považuje za užitečnou pro lidskou společnost. Ve většině evropských států byla udělena vysoká státní vyznamenání vynikajícím a dlouholetým pracovníkům. V posledních letech se staví za esperanto vynikající filologové celého světa. Prezidium Sovětské akademie věd pověřilo osmičlenný sbor filologů v čele s. prof. M. Isajevem zkoumáním otázky mezinárodního jazyka vůbec, a zvláště esperanta. Po několika letech studií byla vydána zpráva (vyšla knižně pod názvem Problémy interlingvistiky), že esperanto je nejen nejlepším jazykem ze všech projektů, ale i dokonalým jazykem, že jeho cíl je vznešený, a že jsou reálné možnosti, aby se v dohledné době stalo druhým jazykem pro každého. 

A jaký je ohlas u obecenstva? První petici ve prospěch esperanta Spojeným národům podepsalo téměř 17 miliónů lidí, druhou petici, adresovanou rovněž Spojeným národům podepsalo přes 80 miliónů lidí, u nás prof. dr. I. Heyrovský, nositel Nobelovy ceny. 

3.1 Historie TC "3.1 Historie" \f C \l "2" 
Autor esperanta L.L. Zamenhof se narodil v národnostně velmi smíšeném městě Bialystoku. Obyvatelstvo žilo ve stálém nepřátelství, neustále docházelo ke společenským a národnostním diskriminacím. Tento stav měl na Zamenhofa velký vliv a tak přišel na myšlenku, že kdyby si lidé rozuměli, stýkali by se přátelsky a v míru. Již jako gymnazista se začal zabývat myšlenkou vytvořit mezinárodní jazyk pro dobro lidstva a ke konci jeho studií v r. 1878 byl jeho projekt Lingwe uniwersala víceméně hotov. Otec Zamenhofa, učitel jazyků, považoval tuto práci za utopistickou, a tak rukopis, který mu byl svěřen, zničil. V letech 1879-1885 studoval Zamenhof lékařství v Moskvě a Varšavě. V té době začal opět pracovat na mezinárodním jazyce, šest let jej opravoval a zlepšoval a v roce 1887 vydal pod pseudonymem dr. Esperanto první učebnici. Přišly stovky nadšených a souhlasných dopisů, které ale obsahovaly i rady a návrhy na úpravu. Zamenhof všechny tyto návrhy uveřejnil v roce 1894 v prvním esperantském časopise Esperantisto, který začal vycházet v r. 1889 v Norimberku. Vydávání časopisu umožnil německý novinář L. Einstein, jeden z nejoddanějších a idealistických spolupracovníků dr. Zamenhofa, který svými brožurami a články položil základy esperantskému hnutí v Německu. Z dalších finančních nesnází zachránil časopis německý zeměměřič H. Trompeter,  který na sebe vzal všechny výlohy spojené s jeho vydáváním. Díky tomuto muži vyšlo v esperantu také několik významných děl. V tomto časopise dal dr. Zamenhof dvakrát hlasovat o návrzích na změny v jazyce, ale většina hlasovala proti a přála si, aby jazyk zůstal beze změny. Po hlasování skončily všechny jazykové debaty a začala doba volného rozvoje. Časopis měl nejvíce odběratelů v tehdejším carském Rusku. Proto bylo velkou ranou, když ruská cenzura nepovolila časopis do Ruska kvůli článku L. N. Tolstého, velkého přítele esperanta a čestného člena několika esperantských spolků. Tento časopis proto v roce 1895 zanikl, ale po několika měsících začal vycházet v Upsale nový časopis s názvem Lingvo Internacia. Časopis vycházel ve Švédsku až do roku 1899, v letech 1900-1906 jej tiskl a redigoval P. Lengyel v Maďarsku. P. Lengyel se později i s časopisem přestěhoval do Paříže a tam se stal redaktorem časopisu P. Fruictier a později T. Cart až do první světové války, kdy časopis přestal vycházet. 

Celých dvacet let žil Zamenhof se svou rodinou ve velmi stísněných finančních poměrech. Lékařská praxe totiž nepřinášela žádoucí příjem. Střídavě žil v Chersonu, Varšavě, Grodnu a pak opět ve Varšavě, kde žil až do konce svého života (14. 4. 1917).

3.2 Mluvnice TC "3.2 Mluvnice" \f C \l "2" 
3.2.1 Výslovnost 

V esperantu se většina písmen píše a hlásky vyslovují stejně jako v češtině. Odlišná jsou: 
ĉ
-
vyslovuje se jako č ve slově čokoláda – ĉokolado 

ĝ
-
vyslovuje se jako dž ve slově bandžo – banĝo

ĥ
-
vyslovuje se jako ch ve slově echo – eĥo 

ĵ
-
vyslovuje se jako české ž ve slově žurnál – ĵurnalo

ŝ
-
vyslovuje se jako české š ve slově šál – ŝalo 

ŭ
-
vyslovuje se jako polohláska u, jako např. ve slovech bouda, kolaudace, leukoplast. Je-li samohláska u ve spojení au, ou, eu bez háčku, čte se tedy jako samostatná slabika, např. tro-u-zi, pra-u-lo.

i
-
samohláska i neměkčí předcházející souhlásku.Slabiky di, ti, ni se vyslovují dy, ty, ny jako ve slovech diktátor – diktatoro, tinktura – tinkturo, nikotin – nikotino. 

3.2.2 Pravidla 

- Člen 

V esperantu existuje pouze určitý člen la, který je společný pro všechny rody a pády v singuláru i plurálu. Chceme-li zdůraznit neurčitost, použijeme neurčitého zájmena iu nebo ia.

- Podstatná jména mají v singuláru vždy koncovku -o, v plurálu -oj. Esperanto má pouze dva pády: první (nominativ – nominativo) a čtvrtý (akuzativ – akuzativo). Jedinou koncovku přijímají v akuzativu: -on, -onj: la patro – la patron, la patroj – la patrojn). Ostatní pády se vyjadřují pomocí předložek např.: s otcem – kun la patro, k otci – al la patro, od otce – de la patro. 

- Přídavná jména mají vždy koncovku -a a skloňují se jako podstatná jména. Druhý stupeň se tvoří pomocí příslovce pli – více, třetí stupeň pomocí příslovce plej – nejvíce. Slovo než překládáme ol, např. pli blanka ol neĝo – bělejší než sníh; la plej blanka – nejbělejší. 

- Zájmena se skloňují stejně jako podstatná jména: mia - můj, min - mě, mne.

Osobní zájmena jsou: mi – já; vi – (ty), vy, Vy; li – on; ŝi – ona; ĝi – ono;  ni – my; ili -  oni; ony, ona; si - se. V esperantu se vyká. 2. osoby singuláru se používá výjimečně, např. v básni.

Neurčité zájmeno je oni [ony]: oni parolas - říká se, mluví se.                                  

Přivlastňovací zájmena se tvoří koncovkou přídavného jména -a. 

- Číslovky
Základní číslovky jsou nesklonné: 1 - unu, 2 - du, 3 - tri, 4 - kvar, 5 - kvin, 6 - ses, 7 - sep, 8 - ok, 9 - naŭ, 10 - dek, 100 - cent, 1000 - mil. Čísla tvoříme prostým řazením číslovek: 5432 kvinmil kvarcent tridek du. 

Řadové číslovky mají koncovku přídavného jména: unua - první. 

Násobné číslovky se tvoří příponou -obl-: kvarobla - čtyřnásobný, kvaroble - čtyřnásobně. 

Hromadné číslovky mají příponu -op-: kvarope - čtyři a čtyři.

Podílné číslovky se tvoří přidáním po k zákl.číslovkám: po kvar - po čtyřech. 

Zlomky mají příponu -on-: kvarono – čtvrtina.

Číslovky mohou být také podstatnými jmény a příslovci: unuo - jednička, unue - za prvé. 

- Slovesa se nemění ani v osobě ani v čísle (mi faras - dělám, la patro faras - otec dělá, ili faras - oni / ony / ona dělají), proto osobní zájmeno nebo jinak vyjádřený podmět nesmí chybět. Přítomný čas má koncovku -as, minulý -is, budoucí -os, podmiňovací způsob -us, rozkazovací způsob -u, infinitiv -i. 

Příčestí a přechodníky mají v esperantu větší rozlišovací schopnost:

přítomné činné končí na -ant:
faranta - dělající 

minulé činné končí na -int:

farinta - dělavší 

budoucí činné končí na -ont:

faronta - mající / hodlající dělat 

přítomné trpné končí na -at:

farata - dělaný 

minulé trpné končí na -it:

farita - udělaný 

budoucí trpné končí na -ot:

farota - mající být udělán 

Přechodníky končí na -e:

farante, farinte, atd. - dělaje 

Všechny tvary trpného rodu se tvoří pomocí příslušného tvaru pomocného slovesa esti - být a trpného příčestí dotyčného slovesa, při čemž se používá předložky de: ŝi estas amata de ĉiuj - je milována všemi. 

- Příslovce 

Převážná většina příslovcí je odvozena od přídavných jmen záměnou koncového -a za -e a stupňuje se jako přídavné jméno: mia frato kantas pli bone ol mi - můj bratr zpívá lépe než já. Neodvozená příslovce jsou tzv.primitivní.

- Předložky 

Všechny předložky se pojí s nominativem, předložka en také s akuzativem. Každá předložka má určitý a stálý význam; v nerozhodném případě se někdy používá neurčitá předložka je: sopiro je la patrujo - touha po vlasti.

- Spojky a částice
Používání spojek souřadicích i podřadicích je podobné jako v češtině: kaj - a, nek – ani, atd.

- Zápor je ve větě vyjádřen pouze jediným záporným výrazem: Nikdo to neviděl - Neniu tion vidis. Nikdo z nás nikdy nic takového neviděl - Neniu el ni iam ion tian vidis. 

- Složená slova se tvoří prostým spojením slov (slovních kmenů): skrib-maŝino - psací stroj, maŝin-skribo - strojové písmo, písmo psané strojem.

- Cizí slova se přejímají obvykle beze změny, píší se však foneticky.

- Koncovky podstatného jména a členu se mohou nahradit odsuvníkem: de l´ mond´.

- Přízvuk je zcela pravidelný, vždy na sudé slabice od konce (např.ka-bi-ne-to), přičemž poslední přízvuk na konci slova je hlavní.

- Každé slovo se čte tak, jak je napsáno.

3.2.3 Přehled koncovek, předpon a přípon 

Mluvnické koncovky 

-o
podstatné jméno:

fabriko - továrna 

-a
přídavné jméno:

fabrika - tovární 

-j
množné číslo:


fabrikoj - továrny 

-a
akuzativ: 


fabrikon - továrnu 

-e
příslovce:


fabrike - továrně 

-i
infinitiv:


fabriki - vyrábět, vyrobit 

-as
přítomný čas:


mi fabrikas - vyrábím 

-is
minulý čas:


mi fabrikis - vyrobil jsem, vyráběl jsem 


-os
budoucí čas:


mi fabrikos - budu vyrábět, vyrobím 


-us
podmiňovací způsob:

mi fabrikus - vyrobil bych, vyráběl bych 

-u
rozkazovací způsob:

fabriku! - vyrob(te)! 

Slovotvorné předpony

al- k, ke:



alveturi - přijet, aldono - přídavek 

ambaŭ- obou-:


ambaŭmane-obouručně, ambaŭflanke-po obou stranách 

antaŭ- před:



antaŭurbo - předměstí, antaŭvidi - předvídat 

anti- proti:



antifaŝisto - antifašista 

apud- vedle:



apuddoma - stojící u domu 

arki- arci-:



arkiepiskopo - arcibiskup 

bo- spřízněnost sňatkem:

bofilo - zeť, bopatro - tchán 

ĉe- u, při:



ĉemane - po ruce, ĉeesti - zúčastnit se 

ĉef- hlavní:



ĉefverko - veledílo

ĉi- tento:



ĉijare - letos, ĉiflanke - na této straně 

ĉirkaŭ- okolo:



ĉirkaŭvojo - objížďka, ĉirkaŭpreni - obejmout 

ĉiu- každo-:



ĉiutage - každodenně 

de- od:




defali - odpadnout, desalti - seskočit 

dis- rozptýlení:


disŝiri - roztrhat, disvojo - rozcestí 

du- dvoj-:



dulita - dvoulůžkový, duparta - dvojdílný 

dum- během:



dumpaca - mírový, za míru, dumviva - doživotní 

duon- polo-:



duontempo - poločas, duonpatro - nevlastní otec

egal- rovno-:



egalbranĉa - rovnoramenný, egalpezo - rovnováha 

ek- začátek nebo krátkodobost:
ekbrili - vysvitnout (slunce), zazářit (blesk) 

eks- bývalý:



eksministro - exministr 

ekster- mimo, vně:


eksterurba - mimoměstský 

el- z, ven:



eliri - vyjít, ellerni - naučit se 

en- do, dovnitř:


eniri - vejít, enkonduko - úvod 

et- malo-:



eturbo - maloměsto 

fi- ošklivost, opovržení:

fiodoro - zápach, fihomo - darebák 

fin- dokončení:


finlerni - doučit se, finskribi - dopsat 

for- odstranění :


forigi - odstranit, forsendi - odeslat 

ge- oboje pohlaví:


gepatroj - rodiče, gehundoj - pes a fena 

grand- velko-:



grandurbo - velkoměsto, grandparte - většinou 

ĝis- až do:



ĝisnude - donaha, ĝisatendi - dočkat se 

inter- vzájemně:


interkonsenti - domluvit se, dohodnout

ĵus- právě před chvílí:

ĵusnaskito - novorozeně 

kontraŭ- proti:


kontraŭdiri - protiřečit, namítat 

krom- vedlejší:


krompago - příplatek, kromĉaro - přívěs 

kun- spolu, dohromady:

kunveno - schůze, kunporti - vzít s sebou

kvaron- čtvrt:



kvaronhoro - čtvrthodina 

kvazaŭ- zdánlivý, jakoby:

kvazaŭdiri - naznačit, kvazaŭedzino - družka

laŭ- podle:



laŭlonge - podél, laŭvorte - doslovně 

mal- pravý opak:


malamo - nenávist, mallonga - krátký, malfermi - otevřít 

mem- sebe:



memmortigo - sebevražda, memstudado - sam.studium 

mis- nedokonalost:


misuzi - zneužít, miskompreno - nedorozumění 

mult- mnoho:



multjara - mnohaletý, multflanka - mnohostranný 

ne- popření:



negranda - neveliký, nematura - nedospělý 

nov- novo-:



novbakita - novopečený, novedzo - novomanžel 

okon- osminový:


okonfinalo - osmifinále, okonnoto - osminová nota 

per- pomocí:



perlabori - vydělávat, perforto - násilí 

plej- nejvíc:



plejparto - většina, plejaĝulo - nejstarší občan

plen- plný: 



plenluno - úplněk, plenmano - hrst 

pli- větší: 



plimulto - většina, plibonigi - zlepšit

plur- více:



plursenca - víceznačný, plurvoĉa - vícehlasný

plus- nad:



plusvaloro - nadhodnota 

po- po částech:


pogranda - ve velkém, pogrupe - po skupinách

por- pro někoho:


porinfana - dětský, porpaca - mírový 

post- za, po:



postmilita - poválečný, postsekvo - následek 

pra- pra-:



prahomo - pračlověk, praarbaro - prales 

preter- mimo, kolem:


preteriri - projít kolem, pretervidi - přehlédnout 

pri- o:




priplori - oplakat, pripensi - uvážit 

pro- kvůli, za:



propeti - přimlouvat se, prosit za někoho 

pseŭdo- nepravý:


pseŭdonomo - pseudonym 

re- znovu, opět:


redoni - vrátit, rebrilo - odlesk 

retro- pozpátku:


retroiri - jít pozpátku 

sat- dosyta:



satdormi - d.se vyspat  satludi – d. si vyhrát  

sen- bez, odstranění:


senlabora - bezpracný, senostigi - vykostit 

sia- svůj:



siatempe - svého času, sialoke - na svém místě 

sin- sebe:



singarda - opatrný, sindona - obětavý 

sub- pod, tajně:


subskribo - podpis, subridi - smát se pod vousy 

super- nad:



superflua - nadbytečný, supernatura - nadpřirozený 

sur- na:



surhavi - mít na sobě, surskribo - nápis 

tele- dálkový:



telegvidado - dálkové řízení, telestudi - dálkově studovat 

tra- skrze:



trairi - projít, traserĉi - prohledat 

trans- přes:



transsalti - přeskočit, transmara - zámořský

tro- příliš:



troŝargita - přetížený, trodorlotita - rozmazlený 

tut- celo-:



tutmonda - celosvětový 

unu- jedno-:



unulita - jednolůžkový, unuanime - jednohlasně 

vic- zástupce, náhrada:

vicreĝo - místokrál, vicpeco - náhradní díl 

vir- samec:



virĉevalo - hřebec, virbovo - býk 

Slovotvorné přípony

-aĉ- zhoršení významu:

domaĉo - barabizna, skribaĉi - škrábat 

-ad- trvání:



kuradi - pobíhat, pafado - střílení 

-aĵ- věc:



novaĵo - novinka, presaĵo - tiskovina 

-am- mající rád:


gastama - pohostinný, muzikama - hudbymilovný 

-an- obyvatel, člen:


vilaĝano - vesničan, klubano - člen klubu 

-ar- souhrn:



arbaro - les, vortaro - slovník, junularo - mládež 

-arb- strom:



pomarbo - jabloň, ĉerizarbo - třešeň 

-ĉj- mužské zdrobněliny:

Joĉjo - Pepík, paĉjo - tatínek 

-ebl- možný:



videbla - viditelný, trinkebla - pitný 

-ec- vlastnost:



beleco - krása, frateco - bratrství 

-eg- zvětšení:



pordego - brána, grandega - obrovský 

-ej- dějiště:



lernejo - škola, kafejo - kavárna 

-em- sklon k něčemu


plorema - plačtivý, dormema - ospalý 

-end- pasivní nutnost:


skribenda letero - dopis, který musí být napsán 

-er- částečka:



neĝero - sněhová vločka, lignero - tříska 

-esk- podobný:


japaneska - v japonském stylu

-estr- vedoucí:



urbestro - starosta města 

-et- zdrobnění:


pordeto - dvířka, ruĝeta - načervenalý 

-hav- opatřený něčím:

flugilhava - okřídlený, truhava - děravý 

-i- stát, věda:



Francio - Francie, diplomatio - diplomacie 

-id- potomek, mládě:


reĝido - kralevic, hundido - štěně 

-ig- učinit:



varmigi - ohřát, dormigi - uspat 

-iĝ- stát se:



varmiĝi - ohřát se, blindiĝi - oslepnout 

-ik- nauka:



poetiko - poetika, informadiko - informatika 

-il- nástroj:



flugilo - křídlo, kombilo - hřeben 

-in- ženské pohlaví:


reĝino - královna, hundino - fena 

-ind- hodný něčeho:


laŭdinda - chvályhodný 

-ing- nástrčka:



kandelingo - svícen 

-ism- hnutí:



socialismo - socialismus, kubismo - kubismus 

-ist- pracovník, stoupenec: 

laboristo - dělník, futbalisto - fotbalista 

-iv- schopnost:


produktiva - plodný, kreiva - tvořivý 

-iz- aplikovat:



najlizi - pobít hřebíčky, gluizi - potřít lepidlem 

-nj- ženské zdrobněliny:

Manjo -  Mařenka, panjo - maminka 

-oz- bohatý něčím:


sabloza - písčitý, herboza - travnatý 

-plen- plný něčeho:


dolorplena - plný bolesti 

-riĉ- bohatý:



sabloriĉa - písčitý, florriĉa - květnatý 

-tuk- šátek:



tablotuko - ubrus, buŝtuko - ubrousek 

-uj- nádoba, strom, země:

lavujo - umyvadlo, pomujo - jabloň, Anglujo - Anglie 

-ul- osoba určité vlastnosti:

bonulo - dobrák, junulo - mladík 

-um- přípona bez určitého významu:
plenumi - splnit, kolumo - límec, ventumilo - vějíř 

Číslovkové přípony

-on- zlomek:



duono - polovina, duona - poloviční, duonigi - rozpůlit 

-obl- násobek:



trioble - třikrát (množství), triobligi - ztrojnásobit 

-foj- časový údaj:


triafoje - po třetí 

-op- hromadné:


kvaropo - čtveřice, pokvarope - po čtveřicích

3.3 Literatura TC "3.3 Literatura" \f C \l "2" 
Esperantská literatura patří mezi nejmladší světové literatury, protože začala vznikat teprve po zveřejnění esperanta v roce 1887. Nejdříve vznikala podobně jako u národních literatur literatura překladová, ale brzy se začala objevovat i původní díla. Charakteristickým znakem je různá národnost esperantských autorů. 

 - Nebeletristická literatura
Ivo Lapenna, Jaroslav Mařík, Paul Neergard, Vlastimil Novobilský, Julie Šupichová, Jan Werner 

 - Překladová literatura
A.D.Atanasov, Vilmos Bénczik, Josef Cink, Theodor Čejka, J.V. Dolinský, Ota Ginz, Ľudo Izák, Rudolf Hromada, Stanislav Kamarýt, Theodor Kilian, František Lorenc, Miloš Lukáš, Ivo Rotkvić, Pavel Rosa, Eva Seemannová, Adolf Staňura, Magda Šaturová, Maria Šidlovskaja, Albert Škarvan, Josef Vondroušek 

- Původní beletrie
Saribek Agamjan, Teresa de Almeida, Valerio Ari, William Auld, Nuno Baena, Julio Baghy, Julius Balbin, Erco Baraka, Louis Beaucaire, Martin Benka, Jorge Camacho, Vimala Devi, John Dinwoodie, Stellan Engholm, Jean Forge, Vladimír Gazda, Ella Gibson, Zora Heide, Nikolai Hohlov, Milda Jakubcová, Theo Jung, Oldřich Kníchal, Sara Larbar, Geraldo Mattos, Lilia Nikolova, František Omelka, Edmond Privat, Nicolino Rossi, Adalberto Smit, Lajos Tárkony, E.V. Tvarožek, Eli Urbanová, Valda Vinař, George E. Wagner, L.L.Zamenhof, Boris A. Zozulja, aj. 

3.4 Organizace TC "3.4 Organizace" \f C \l "2" 
Universala Esperanto-Asocio (UEA) - Nejvyšší organizací esperantského hnutí je Světový esperantský svaz (Universala Esperanto-Asocio) se sídlem v Rotterdamu. Byl založen Hektorem Hodlerem v roce 1908. Toto ústředí řídí celosvětové hnutí, pořádá světové sjezdy esperanta, odborné konference, a patří mezi organizace Unesca - do kategorie B, kde jsou nejvýznamnější světové organizace. Má členy ve sto zemích, je v něm organizováno několik desítek zemských esperantských svazů a další desítky mezinárodních organizací. Cílem UEA je: a) šířit užívání mezinárodního jazyka esperanta; b) vyvíjet činnost pro rozřešení jazykového problému v mezinárodních vztazích a usnadňovat mezinárodní komunikaci; c) usnadňovat duchovní a materiální vztahy mezi lidmi, bez ohledu na národnost, rasu, pohlaví, náboženství, politiku nebo jazyk; d) posilovat mezi svými členy solidaritu a rozvíjet u nich porozumění a úctu k jiným národům. Jedinečnou je delegátská síť- na 4 000 delegátů ve více než 3 000 místech zastupuje svaz. Delegátství je čestný úřad. UEA vydává revue Esperanto, která je oficiálním orgánem UEA, každoročně vydává ročenku (Jarlibro) o 400 až 500 stranách. V ročence je listina delegátů, zprávy o činnosti, zprávy o různých esperantských svazech, seznam časopisů aj. Mládežnická sekce TEJO vydává revue Kontakto. UEA vydává série UN kaj NI, v kterých informuje o svých jednáních se Spojenými národy, a Esperanto-Dokumentoj, a čas od času také knihy. Kromě delegátské činnosti patří ke kulturní činnosti UEA pořádání Mezinárodních sjezdových univerzit za účelem zpopularizovat pomocí esperanta vědecké poznatky a podnítit vědeckou literaturu v mezinárodním jazyce. Dále jsou to Belartaj Konkursoj (k podnícen překladatelské činnosti), dále sem patří Mezinárodní novinová služba, magnetofonová služba a knižní služba. Esperanto-Dokumentoj je ústředí pro bádání a dokumentaci. Zabývá se vědeckým bádáním, dokumentací a informováním Unesca, Spojených národů a jiných organizací. UEA má odbočky v Antverpách, New Yorku, Budapešti a v Tokiu. 

Akademio de Esperanto - U příležitosti 1. světového sjezdu Esperanta v Boulogne sur Mer (v r. 1905), byl založen jazykový výbor (Lingva Komitato), nezávislá jazyková instituce, jež měla chránit jednotnost jazyka, kontroloval a vyvíjet jej. Jazykový výbor mohl mít i více než 100 členů, ale prakticky nemohl pracovat. Proto byla v roce 1908 založena Akademie esperanta (Akademio de Esperanto), která může mít nanejvýš 50 členů. Úkoly Akademie jsou: zkoumat jazykové otázky, vypracovávat slovníky, revidovat a z jazykového hlediska posuzovat vyšlá díla, bránit esperanto apod.. Akademie zveřejňuje svá rozhodnutí pomocí oběžníků (Oficialaj Informoj de Akademio de Esperanto) nebo  oficiálního věstníku (Oficiala Bulteno). 

Mondpaca Esperanto-Movado (MEM) - Světové mírové esperantské hnutí. Tato organizace je vysoce uznávaná. Jejím cílem je celosvětový mír a odzbrojení. Jejím orgánem je revue Paco (Mír). 

Internacia Scienca Asocio Esperantista (ISAE) - Mezinárodní esperantský vědecký svaz má několik sekcí: astronomickou, ekologickou, filologickou, geologickou, chemickou, výpočetní a matematickou. Oficiálním orgánem je Scienca Revuo. 

Universala Medicina Esperanto-Asocio (UMEA) - Světový lékařský esperantský svaz. Cíl: šířit a užívat esperanto v lékařských kruzích. Orgánem je Medicina Internacia Revuo a u nás v Československu vychází časopis Sano. 

Internacia Fervojista Esperanto-Federacio (IFEF) - Mezinárodní železničářská esperantská federace. Jejím cílem je šířit užívání esperanta mezi železničáři, u železničářských organizací a institucí. Každoročně pořádá mezinárodní sjezdy a vydává odborné slovníky. Orgánem federace je Internacia Fervojisto. 

Instruista Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj - Učitelský mezinárodní svaz esperantských učitelů vydává časopis Internacia Pedagogia Revuo a byl přijat do Unesca - kategorie C. 

Tutmonda Esperantista Junulara Organizo (TEJO) - Celosvětová esperanstká mládežnická organizace. Jejím orgánem je revue Kontakto a rubrika "TEJO-paĝo" v revue Esperanto. Cílem je budovat solidaritu a přátelství mezi mládeží různých států. 

Internacia Katolika Unuigo Esperantista (IKUE) - Mezinárodní katolický svaz esperantistů, užívá esperanto v liturgii a misijní činností. Dále spolupracuje s různými církevními organizacemi, institucemi a také s duchovními, aby je podnítil k užívání esperanta. Časopis: Espero Katolika. Spolupracuje a pořádá společné sjezdy se svazem Kristana Esperantista ligo (KELI)- Křesťanskou ligou esperantistů. Cílem je vytvořit účinné vztahy mezi křesťany v různých zemích. 

 
Sennacieca Asocio Tutmonda (SAT) - Tento svaz byl založen v roce 1921 v Praze u příležitosti 13. světového esperantského sjezdu. Zakladatelem byl E. Lanti. Vydává časopisy: Sennaciulo a Sennacieca Revuo. SAT je také významné nakladatelství a vyšla v něm díla jako Kandido od Voltaira, Komunista Manifesto od K. Marxe a B. Engelse, Faŭsto od Goetha (překlad N. Barthelmess), Ŝtato kaj Revolucio od Lenina, velký slovník Plena Vortaro de Esperanto a také dílo Plenea Ilustrita Vortaro de Esperanto (1400 stran). Mezi čestnými předsedy byl: H. Barbusse, R. Rolland, A. Einstein aj. SAT má rovněž síť delegátů, vydává vlastní ročenku a každoročně pořádá svůj světový sjezd. 

Další mezinárodní esperantské svazy: automobilový, nevidomých esperantistů, filatelistů, filologie, matematiků, hudebníků, ornitologů,  skautů, šachistů, turistů, vegetariánů, poštovních a telegrafních zaměstnanců aj. Většina svazů vydává svůj vlastní časopis.

3.5 Kongresy TC "3.5 Kongresy" \f C \l "2" 
V roce 1905 se konal první esperantský sjezd v Boulogne sur Mer. Zúčastnilo se jej na 700 esperantistů z 33 zemi mj. L.L. Zamenhof. Sjezd měl neobyčejný úspěch. Byly vyřešeny důležité problémy, jako např. deklarace o esperantu, dále byl založen jazykový a organizační výbor. 

Boulognská deklarace shrnuje v pěti bodech cíle esperantismu: 

1. Esperantismus je snaha rozšířit po celém světě užívání neutrálního jazyka, který by sloužil k dorozumívání lidí různých jazyků. 

2. Mezinárodním jazykem může být jen umělý jazyk; dokonale životaschopným se ukázal ve všech směrech jediný jazyk - esperanto. 

3. Autor jazyka se výslovně vzdal jakýchkoliv osobních práv ohledně jazyka a odevzdal jej celému světu. 

4. Jediný základ závazný provždy a pro všechny esperantisty je Fundamento de Esperanto. 

5. Esperantistou je každý člověk, který zná a užívá jazyk esperanta; zcela lhostejné za jakým cílem. 

Zdárný výsledek sjezdu položil základy k rozsáhlému rozkvětu hnutí. Následovaly další sjezdy. V roce 1906 v Ženevě, v roce 1907 v Cambridgi, v roce 1908 v Drážďanech a 10. v Paříži, který se nekonal, protože vypukla válka. Na tento sjezd se přihlásilo téměř 4000 lidí. Hlavním vedoucím hnutí ve Francii se stal Louis de Beaufront (1858 až 1932). Byl autorem úspěšných učebnic, vydavatelem časopisu L'Espérantiste, tehdejšího nejlepšího, nejzajímavějšího a nejúčinnějšího orgánu hnutí. Beaufront založil Společnost pro propagaci esperanta, podařilo se mu do hnutí přivést vlivné osobnosti, autority, podporovatele i svazy. Při propagaci Beaufront důsledně užíval moderních reklamních metod. Velmi autoritativně až diktátorsky projednával jazykové a organizační otázky, důrazně bojoval proti jakýmkoliv reformám. A v roce 1907 anonymně předložil svůj projekt reforem v esperantu pod pseudonymem Ido a stal se tak hlavním vedoucím rozkolnického idistického hnutí. 

Každoročně jsou pořádány velké manifestace esperantského hnutí. Jsou jedinečné pro užívání jediného neutrálního jazyka a pro posilování mezinárodní solidarity mezi esperantisty, pro vyvíjení mezinárodního humanismu a pro rozvoj hnutí. Představenstvo UEA rozhoduje o místě a času na základě obdržených pozvání a po jednáních s dotyčnou zemí. Pozvání musí podpořit státní nebo městská instance nebo jiná významná organizace. Sjezd trvá osm dní (od soboty do soboty). Hlavní části sjezdu jsou: seznamovací večer, slavnostní zahájení, výroční schůze, zasedání sekcí, zasedání výboru UEA, umělecké večery, kulturní večery, sjezdová univerzita, divadelní představení, mezinárodní ples, návštěva města, zájezdy, přijetí účastníků na radnici, přijetí zástupců na vyslanectvích atd. Zahájení jsou slavnostní, účastní se jich oficiální zástupci mnoha států, obvykle velvyslanci, zvláštní zplnomocněnci, ministři apod. Tyto sjezdy se pořádají vždy pod záštitou hlavy státu, ministerského předsedy dotyčné země. 

3.6 Osobnosti

HIPPOLYTE SÉBERT -  (1839 až 1930) Francouz, generál, vědec, vynálezce a člen Francouzské akademie věd. S. dr. Javalem založili kancelář Esperantista Centra Oficejo, ústředí mezinárodní propagace a vyučování. Kromě mnoha článků napsal výborné publikace o mezinárodním jazyce a byl mecenášem esperantského hnutí. 

Dalším významným činitelem ve Francii byl ÉMIL BOIRAC (1851-1917), doktor filozofie, rektor university v Grenoblu, předseda prvního světového sjezdu esperanta v Boulogne sur Mer. Jeden z nejlepších stylistů, autor mnoha jazykových studií a rozsáhlého slovníku esperantsko-esperantského. Přeložil Monadologii od Liebnize, od Moliéra Dona Juana, od Van Dyka La Kvara Mago. Jeho mottem bylo: Esperanto je latinou demokracie. 

Vedoucí osobností hnutí byl dále Francouz KARLO BOURLET (1866-1913). Tento doktor věd, vědec a vynálezce, slavný matematik a také vynikající řečník nejvíce přispěl k přijetí esperanta francouzským Touring klubem, na Sorboně a u světové vydavatelské firmy Hachette. Založil časopis La Revuo, který se stal nejobsáhlejším esperantským časopisem. Dílo o aktuálních otázkách hnutí: Babilado. 

THÉOPHILE CART (1855-1931) - Francouz, profesor na škole politických věd, profesor francouzské beletrie na univerzitě v Upsale. Byl vynikajícím pedagogem, autorem mnoha učebnic esperanta, které se staly vzorem a byly překládány do mnoha jazyků. Jeho díla jsou: Esperanta radikaro, Plena klasika libro. Je autorem mnoha fejetonů – často ve formě bajek, které vyšly knižně pod názvem "Vortoj de Th. Cart". Théophile Cart pracoval také pro nevidomé. 

Zakladatelem a vedoucím Světového esperantského svazu (Universala Esperanto-Asocio) byl Švýcar HECTOR HODLER (1887-1920). Syn slavného švycarského malíře  zorganizoval za první světové války službu UEA, aby pomáhal ztraceným členům rodin, zprostředkovával korespondenci a zásilky mezi členy rodin i ve válčících státech. Těchto služeb bylo na statisíce, mezi spolupracovníky byl také Romain Rolland. Hodler redigoval revue Esperanto a je autorem několika překladů.

3.7 Esperantské hnutí v Česku TC "3.7 Esperantské hnutí v Česku" \f C \l "2" 
První esperantský klub byl založen v roce 1901 v Brně. Mezi zakladateli byl dělnický poslanec Josef Hybeš a redaktor Dělnických listů K. Pelant. V Praze byl první klub založen v roce 1902, spoluzakladatelem byl S. K. Neumann. V roce 1902 byly v Praze dva svazy: Bohema Unio Esperantista, který přijímal pouze kluby a spolky, a Bohema Asocio Esperantista - svaz pro jednotlivce. Oba svazy měly svůj časopis. 

Po první světové válce se oba konkurenční svazy spojily a byl založen svaz Čeĥoslovaka Asocio Esperantista. V roce 1936 změnil tento svaz své jméno na Esperanto-Asocio en ČSR. Časopisy, které tehdy vycházely, byly La Progreso, což byla vynikající revue, později vycházel časopis Ligilo. V roce 1940 byl svaz zlikvidován gestapem a po válce v roce 1945 opět obnoven. Oficiálním orgánem byl časopis Esperantista a na Slovensku Esperantisto Slovaka. 

Pravidelné letní koleje byly pořádány řadu let v Doksech a semináře v Karlových Varech, Rožnově, Dudincích, Heborticích, Svitu, Opatce u Košic a Popradu. Před druhou světovou válkou, v letech 1931-1938, vysílal Brněnský rozhlas tři kursy esperanta. Z Brna byly kromě přednášek vysílány také umělecky hodnotné činoherní, operní, operetní pořady, kabarety aj., ve kterých účinkovali m.j. Karel Höger, F. Kožík, a Z. Švabíková. Po válce vysílala Praha, Ostrava a Bratislava esperantem třikrát denně. 

Slibný rozvoj byl přerušen v roce 1952, esperantské časopisy přestaly vycházet, esperantské kluby mohly být pouze u osvětových besed nebo při Parcích kultury a oddechu a jejich činnost řídil Celostátní poradní esperantský výbor, později Československý esperantský výbor u Osvětového ústavu v Praze. Do roku 1950 bylo uspořádáno osm Celostátních československých esperantských sjezdů, z toho tři v Brně. 

V březnu 1969 byl v Brně uspořádán konstituční sjezd a byl založen Český esperantský svaz (Čeĥia Esperanto-Asocio), krátce nato také vědecko-technická sekce, ve které působili i slovenští esperantisté. Orgánem ČES je Starto s literární ročenkou Panoramo; dále svaz vydával časopis Medicinistaj Informoj, nyní Sano. Prvním předsedou ČES byl Josef Vítek. 

Vysokou uměleckou úrovní byly znamé Kulturní esperantské festivaly v Opavě. Evropskou pověst měli Letní esperantské tábory v Lančově, kde se ve třech etapách vystřídalo až 400 účastníků – jednotlivci i celé skupiny ze socialistických států i z jiných zemí. Velmi významné byly také semináře o užití Esperanta ve vědě a technice.

4 ZÁVĚR TC "4 ZÁVĚR" \f C \l "1" 
Jazyk esperanto je jazykem mezinárodním. Jeho autorem je L.L.Zamenhof, avšak na jeho utváření se podílely stovky básníků, filologů a spisovatelů. Na rozdíl od jiných – přirozených jazyků byl jeho vývoj velmi rychlý. Proč vlastně vznikl? Cílem bylo vytvořit jazyk společný lidem na celém světě. Takový jazyk, který bude jednoduchý a dokonalý. Jazyk, který nebude těžké se naučit a díky kterému se lidská komunikace usnadní a stane efektivnější. Počet lidí ovládajících esperanto se odhaduje na cca 10 milionů a další fakt, jež svědčí o jeho rozšířenosti, je existence až  40 000 literárních děl.

Slovo esperanto znamená v překladu „doufající“. Snad tedy tato práce splnila svůj účel a poskytla tak o tomto pozoruhodném jazyku všechny důležité informace. 
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